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bo Priorité aux piétons - Hikers have priority

117 144 162

Découvrez les meilleures expériences 
bike créées par des experts locaux.

Discover the best biking adventures 
created by local experts.

Entdecken sie die besten Bikeerlebnisse, 
die von lokalen Experten erstellt wurden.

info@verbierbikepark.ch
verbierbikepark.ch

facebook.com/verbierbikepark
instagram.com/verbierbikepark

#verbierbikepark
#verbier

#verbier4vallees
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Enduro
ENDURO IS AN ADVENTURE HERE, NOT A RACE!

You ride through hiking trails and 
could meet hikers at any time.  
Priority to hikers.

Control your Speed
Anticipate and be ready to stop a few meters in front 
of hikers. During any encounter be polite, greet and 
thank the hiker. 

Do not leave anything behind
Respect the environment where you ride, stay on 
the trails, no pirate lines, no shortcuts between 
turns. Keep the impact of your tires on the trail to a 
minimum, avoid skidding.

In proximity of pastures
You share the space with grazing cows, pass around 
the herd by foot, keep a distance and respect/close 
the fencing. 

This information regarding enduro itineraries is provided 
as a gesture of goodwill, based on our experience and 
knowledge of mountain biking. Any liability is excluded.

L’ENDURO EST ICI UNE AVENTURE, PAS UNE COURSE!

Vous évoluez sur des sentiers pédestres où vous 
pouvez à tout moment rencontrer un piéton.  
Priorité aux marcheurs. 

Contrôlez votre vitesse
Anticipez et soyez toujours prêts à vous arrêter 
avant chaque rencontre. Soyez courtois, lors de 
croisements, saluez et remerciez !

Ne laissez pas de traces
Respectez l’environnement dans lequel vous roulez. 
Restez sur les chemins, pas de traces sauvages, pas 
de « coupes » entre les lacets. Minimisez l’impact de 
vos roues sur le sentier, évitez les dérapages.

A proximité des alpages
Vous partagez l’espace des vaches d’alpage, passez 
au pas aux abords des troupeaux et respectez/
refermez les clôtures.  

Ces informations sur les itinéraires enduro sont 
données à bien plaire, selon notre expérience et notre 
pratique du VTT, toute responsabilité est exclue.

L’ITRS décrit 4 aspects différents qui caractérisent les 
itinéraires VTT, chacun à différents niveaux suivant le 
même code couleur :

The ITRS describes 4 dierent aspects that characterize 
trails, each in various levels following the same color 
coding:

Difficulté technique: Définie en fonction du niveau pour 
maîtriser les caractéristiques techniques d’une piste.
 
Technical Difficulty: Defined according to the 
riding skill level that you need to master the
technical features of a trail.

Facteur sauvage: La planification pour tenir
compte: de la réception des téléphones portables,
de l’approvisionnement en eau, sauvetage, par ex.. 

Wilderness: The amount of planning required to 
account for mobile phone reception, rescue options, 
water supply, for ex.

Débutant
Beginner

Sportif
Sportive

Risque normal
Normal risk

Zone civilisée
Civilized area

Intermédiaire
Intermediate

Sportif occasionnel
Occasional training

Risque sérieux
Serious risk

Peu de planification
Planning necessary

Avancé
Advanced

Sportif régulier
Regular training

Risque grave
Life threatening

Préparation minutieuse
Careful preparation

Expert
Expert

Prep. intensive
Hard training

Professionel
Professional

Conséquences fatales
Fatal consequences

Planification professionnelle
Professional planning

Extrème
Extreme

Endurance: L’effet combiné de la distance et 
des dénivelés. 

Endurance: The combined effect of length, 
uphill and downhill.

Exposition: Défini par les conséquences
d’une chute. 

Exposure: Defined by the consequences of a fall.

sentier pédestre - pedestrian trail 

chemins/secteurs interdits aux VTT
trail/areas prohibited to MTB

routes de montagne, certaines fermées aux véhicules
mountain roads, some of which closed to traffic

facile - easy

avancé - advanced

(très) difficile - (very) difficult

danger (descendre du vélo conseillé)  
danger (get off the bike advised)

ralentir / traversée de hameaux  
slowdown / crossing village

                remontées mécaniques - lifts

zone de réparation - repair zone

restaurant - restaurant

arrêt de bus - bus stop

cabane - mountain hut

bike hôtel - bike hotel

06. La Planie 
01. Verbier - Le Châble
03. La Chaux - Lourtier - Le Châble
19. La Côt - Le Châble
16. La Côt - Bruson
12. Gentianes - La Chaux
02. Ruinettes - Clambin - Le Châble
08. Ruinettes - Planards - Verbier
21. Croix de coeur - La Tzoumaz 
09. Savoleyres - Patier - Le Châble
05. La Chaux - Schlérondes - Le Châble
14. Larzai - Tseppi
15. SixBlanc - Lourtier 
07. Fontanet - La Chaux
17. Mille
23. Attelas - Vallon d’Arby 
11. Cab. Mt-Fort - Lourtier BIKER’S 

GUIDE 2024
DOWNHILL - ENDURO

Légendes

Téléverbier SA
Mail: info@televerbier.ch
www.verbier4vallees.com

NUMÉROS D’URGENCE
EMERGENCY NUMBERS

REMONTÉES MÉCANIQUES
SKI LIFT COMPANIES 

Police
Police

Secours
Emergency

Téléchargez l’app. EchoSOS
Download the app. EchoSOS

Météo
Weather

T. +41 (0)27 775 25 11

Suivre les panneaux sentiers pédestre.  Follow the hiking signs.

BALISAGE / SIGNAGE

Chemins partagés, piétons prioritaires !
Shared hiking trail. Hikers have priority!

Traversée de village. Roulez lentement.
Village crossing. Ride slowly.

Code de conduite / code of conduct
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Itinéraires enduro

ITRS - International Trail Rating System

ITINÉRAIRES ENDURO - ENDURO ITINERARY
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Zone naturelle protégée

Avec le VIP Pass, bénéficiez aussi d’une infinité d’activités 
gratuites ou à tarif réduit.
With the VIP Pass, you can also take advantage of an infinite 
number of activities, free or at a reduced-price.

-50%
Sur le tarif journalier 
des remontées mécaniques 
pour les VTT
On the daily lift ticket 
for mountain bikes

GRATUIT / FREE 
Bus / buses
Sur réservation 72h à l’avance /  
on demand 72 hours in advance on
resabike.ch

verbier.ch/vip-pass

ÖHLINS DTC • info.odtc@driv.com

OHLINS.EU OHLINSRACING

ENGINEERED IN SWEDEN

© CRUNCH724

PERFECTED IN THE ALPS

It’s just 
a shoe...
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BIKE SCHOOL/GUIDES  
Alternaski «VTT» +41 (0)76 459 93 25
Ecole Suisse de Ski et de VTT +41 (0)27 775 33 63
ESV Ecole Suisse de VTT +41 (0)22 366 15 16
Elevation Bike +41 (0)76 225 69 72 
Guiding.ch +41 (0)79 636 94 73
MTB Verbier +41 (0)79 628 23 99
Purebikingverbier +41 (0)79 216 96 58
Singletrail Verbier +41 (0)77 441 35 39 
Ski Coach Marty +41 (0)79 305 49 18 
Verbier Bike Guides +41 (0)79 131 44 36
Verbier Bike School & Guide +41 (0)27 775 33 63
Verbier-Ride.com +41 (0)77 486 22 63

BIKE SHOPS
Backside    +41 (0)27 771 55 56
Médran Sport   +41 (0)27 771 60 48
Mountain Air   +41 (0)27 775 44 00
Perraudin Sports (Tzoumaz) +41 (0)27 306 42 60
Ski Service   +41 (0)27 771 67 70
T-Shop (Tzoumaz) +41 (0)76 217 16 64
Xtreme Sports +41 (0)27 771 78 10

Verbier «Bike» pass

Saison** - season**

Saison prévente** - season pre-sale**
-20% Avril-Mai / -20% April-May

1 jour basse saison*  
1 day low season*

1 jour haute saison**  
1 day high season**

1 journée VIP pass bike***  
1 day VIP pass bike***

Adulte/
Adult

299.-

239.-

45.-

55.-

28.-

Jeune/
Youth

254.-

203.-

38.-

47.-

24.-

Enfant/
Child

150.-

120.-

23.-

28.-

14.-

VERBIER 
Toute l’année: Châble - Verbier : 5h15 - 23h50  
 
1-2 / 8-9 juin 
Verbier - Ruinettes : 9h - 17h 
 
15 juin - 16 septembre
Tous les jours | Verbier - Ruinettes : 8h - 17h  

29 juin - 16 septembre  
Ruinettes - Fontanet - La Chaux* : 8h30 - 16h30
(*jusqu’au 1 septembre 7/7jrs, puis ouvert les week-
ends) 

17 septembre - 27 octobre 
Semaines | Verbier - Ruinettes : 9h - 16h45 
Week-ends | Verbier - Ruinettes : 9h - 17h

SAVOLEYRES 
29 juin - 16 septembre 
Verbier - Savoleyres - La Tzoumaz : 8h45 - 17h   
(jusqu’au 1 septembre 7/7jrs, puis ouvert les week-ends) 

BRUSON 
29 juin - 1 septembre 
Le Châble - Bruson (Moay) : 8h - 17h
Moay - Pasay : 8h15 - 16h30 

Tarifs et horaires complets sur :
Complete rates and schedules on:

(pass VIP 2-5 jours -> prix sur verbier.ch / VIP 2-5 days pass -> rates 
on verbier.ch) 

* Verbier: Châble – Ruinettes -Savoleyres – La Tzoumaz 
3.06-30.06/ 18.09-22.10

** Verbier + 4 Vallées - 1.07-27.08 + week-ends 2-18.09

*** Châble – Ruinettes - Savoleyres – La Tzoumaz - 
Fontanet - Mt-Fort - Tortin - Bruson

Adulte/Adult (1947-1998)
Jeune/Youth (1999-2008)
Enfant/Child (2009-2016)

2 jrs «Bikepark» + 1 nuit + petit déj.
2 Bikepark days + 1 night + breakfast
montfortswisslodge@televerbier.ch
+41 (0)79 853 40 87

MT-FORT SWISS LODGE / LE CHÂBLE

1 JUIN
BIKEPARK OPENING 
 
29-30 JUIN
FOX HIT THE PARK 

15-18 AOÛT
E-BIKE FESTIVAL
+ OHLINS TESTING DAYS
 
13-15 SEPTEMBRE
IXS EUROPEAN DH CUP
+ OHLINS TESTING DAYS 
 
26 OCTOBRE
STACHE DAY - CLOSING PARTY

MORE EVENTS/INFOS  
VERBIERBIKEPARK.CH

Code de conduite / code of conduct Horaires - Opening times Tarifs - Price list

Hôtels bike-friendly

Contacts - Locations/Rentals

Bike events

09.Tsenelle * - flow trail/pour tous
Flow trail/for everyone 

08.Chôtatai * - flow trail/très long
Flow trail/very long

02.Tsopu - Roulante/fun/facile
Flow/fun/easy

06.Bortabitche * - Freeride/flow/passerelles
Freeride/flow/northsore

07.Rôdze * - 65 sauts/paysage exceptionnel
65 jumps/amazing landscape

03.Tû çuci! - Freeride/sauts/passerelles
Freeride/jumps/northshore

04.Wouaïy - Sinueuse en forêt, difficile en cas de pluie!
Forest, difficult in wet conditions!

01.Tire’s fire - Piste de compétitions DH
Official race track

05.Woooohhh - Technique/naturelle
Natural and technical

* ouvert du 29 juin au 16 septembre
* open from July 29 to September 16.

ABO. SAISON BIKE - BIKE SEASON PASS

PISTES DE DESCENTE - DOWNHILL TRACKS Roulez 5 jours et l’abonnement est rentabilisé !
Ride for 5 days and amortize your season pass!

Légende - Legend Pistes DH - DH Tracks

5X5X AND FREE AND FREE

CHF CHF 120.-120.-  

www.verbier.ch

BIKEPACKAGE

  remontées
  lifts

 zone de réparation
 repair zone

 restaurants
 restaurants
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 débutants
 beginner

 intermédiaires
 intermediates

 avancés
 advanced

 experts
 experts

 piste de compétitions (experts) 
 downhill cup track (experts)

Niveau - Level

VERBIER 
Hôtel W Verbier *****
Hôtel La Cordée des Alpes **** 
Hôtel Les Chamois ***  
Hôtel Mirabeau ***  
Hôtel Montpelier *** 

VAL DE BAGNES 
Hôtel La Vallée *** (Lourtier)  
Hôtel BnB A Lârze (Le Châble) 
 

 
+41 (0)27 472 88 88
+41 (0)27 775 45 45 
+41 (0)27 771 64 02 
+41 (0)27 771 63 35 
+41 (0)27 775 50 40

 
+41 (0)27 778 11 75 
+41 (0)27 776 17 10

DISPONIBLES AUX CAISSES DE MÉDRAN ET INFO 
RUINETTES

- CHAMBRE À AIR (26, 27.5, 29)
- RUSTINES
- CABLE DE DÉRAILLEUR
- GAINE DE DÉRAILLEUR
- CHAINE

- TUBES (26, 27.5, 29)
- PATCHES 
- DERAILLER CABLE
- DERAILLER SHEATH
- CHAINS

ON SALE AT THE TÉLÉVERBIER CASH-DESK/INFO IN 
MÉDRAN AND RUINETTES, TOOLS IN SELF-SERVICE

Outils et pièces BIKE REPAIR

BIKE 1ST AID

Bikepark 
Leave nothing but your tracks
Be respectful of the environment in which you ride in. 
Stay on the MTB tracks and please do not make new 
ones! Do not take short cuts between turns and do 
not leave trash on or beside the tracks. 

Check your speed
Ensure that you are in control of your speed at all 
times in order to be able to slow down or to stop in 
the event of an unexpected obstruction.

Get acquainted with the trails
For the very first time, familiarize yourself with the 
tracks at a moderate speed. Don’t hesitate to stop 
and scout ahead any technical sections or jumps. 
Some advanced trails are equipped with a starting 
feature that acts as a skills check, if you are not able 
to ride it, please do not venture any further.

Stop when and where necessary
You may need to stop during your descent for a 
variety of reasons. If so, stop in a suitable place and 
never in the middle of tracks, as to leave space for 
others. 

Other riders
Be attentive to other riders. If they are in front of you 
and riding at a slower pace, ask them politely to let 
you overtake. As well, if someone catches up to you, 
when possible, leave them space to overtake.

Ne laissez pas de traces
Respectez l’environnement dans lequel vous roulez. 
Restez sur les pistes réservées au VTT et n’en créez 
pas de nouvelles. Ne coupez pas entre les virages. Et 
ne laissez pas de déchêts aux abords des pistes.

Restez maître de votre vitesse
Gardez toujours votre vitesse à un niveau qui vous 
permettra de ralentir ou de vous arrêter face à des 
imprévus.

Connaître les pistes
Lorsque vous empruntez une piste pour la première 
fois, familiarisez-vous à vitesse modérée. N’hésitez pas 
à vous arrêter pour étudier les sections plus techniques. 
Certaines pistes sont équipées d’un module d’entrée « 
sélectif », si vous n’êtes pas capable de le franchir, ne 
vous aventurez pas plus loin.

S’arrêter quand et où il le faut
Il arrive de devoir s’arrêter au cours d’une descente; 
arrêtez-vous dans un endroit qui s’y prête, jamais au 
milieu de la piste, afin de laisser le passage aux autres 
riders.

Les autres riders
Prêtez attention aux autres riders. Si ils sont devant 
vous et qu’ils roulent plus lentement, demandez-leur 
poliment de s’écarter. Et si quelqu’un vous rattrape, 
laissez-le passer dès que vous le pouvez.


